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ABSTRACT: This study analyzed the accuracy of informative text 
translation on the bilingual website Berita2Bahasa.com. Using a 
descriptive mix method, the research applied Larson’s translation theory 
and Nababan’s accuracy assessment model. The dataset comprised 20 
data points from four political news articles. Findings indicated an 
average accuracy score of 2.5 on a 3-point scale, with 60% accurate, 20% 
less accurate, and 3.33% inaccurate translations. The article Indonesians 
Vote in Regional Election Seen as Test for Prabowo was the most 
accurate. This study concluded the importance of maintaining original 
meaning and cultural context in political news translations. 
 

Keywords: Translation Accuracy, Informative Text, Political News, 
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1. Introduction  
Translation is closely related to accuracy, which is a critical measure of translation 
quality (Sangeetharaj & Shanmugasundaram, 2021). In news reporting, accuracy is vital 
as it conveys timely and urgent information. According to Mustahira & Amin (2023), 
translation errors can alter the intended message, leading to misinterpretation and loss 
of essential details, particularly in political news. The nuances of translation can 
significantly affect how readers interpret political texts, as this field often carries 
multiple meanings and connotations across different cultures. Consequently, the 
politicization of news can undermine journalistic credibility and erode public trust, 
hindering meaningful dialogue and exacerbating polarization in public discourse 
(Zurriyati et al., 2023). 

In sensitive contexts, such as political or scientific texts, translation accuracy is not 
merely stylistic but essential. Effective equivalence is achieved when every nuance of 
the original meaning is preserved, ensuring clarity in the target language (Sayogie & 
Supardi, 2021). The accuracy of translations impacts public trust in online news, 
especially regarding political issues (Ningtyas et al., 2024).  

Berita2Bahasa.com serves as a bilingual news source, presenting Indonesian texts 
translated into English. For instance, the article titled “Jokowi Minta Izin Parlemen 
Pindahkan Ibu Kota ke Kalimantan” was translated as “Indonesian Leader Promises to 
Move Capital City, Boost Economy”, which lacks precision in conveying the original 
meaning. 
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Previous research on Berita2Bahasa includes a study by Yuniartati & Pastika (2020), 
which focused on critical discourse analysis of political news translations. Another study 
by Rasyki et al. (2020) examined the gains and losses in translation based on equivalence 
theory, while Mu’amanah & Yastanti (2021) explored translation ideologies employed 
on the site. Despite these studies, there remains a need for research focusing on 
translation accuracy, particularly regarding the nuances between source and target 
languages. Accurate translations are crucial for providing valid information that 
influences public decisions. 

This research aims to examine the accuracy of translations on the Berita2Bahasa 
website, focusing on political news articles published between August and November 
2024. The articles were translated by Novita Cahyadi and Cahyani Harzi for the August-
September period, and by Dhelia Gani and M. Achsan Atjo for the October-November 
period. 
 

2. Method 
This research utilized a mixed-methods, this approach, consistent with Creswell (2018)  
assertion that mixed methods research involves collecting both quantitative and 
qualitative data, integrating the two forms of data, and using distinct designs that may 
involve philosophical assumptions and theoretical frameworks aimed to assess the 
accuracy in understanding the differences in the nuances of the source language and 
the target language, thereby maintaining the clarity of political information in the online 
media news of the Berita2Bahasa.  
 

3. Findings and Discussion 
In this research, the researcher analyzes selected sentences from four articles that 
discuss political issues in Indonesia. The researcher will choose 5 sentences from each 
title to represent the whole article, including the first article titled “Indonesians Vote in 
Regional Election Seen as Test for Prabowo”, consists of 20 sentences of which 5 
sentences are analyzed. The second article, “Indonesia-Ghana Strengthen Health and 
Energy Cooperation”, contains a total of 22 sentences, with 5 sentences selected for 
review. The third article, “Indonesia Becomes Reliable Development Partner for Africa” 
includes 25 sentences and 5 sentences are scrutinized. The fourth article, “President 
Jokowi Encourages TNI-Polri to Implement Spirit of IKN Transformation” has 24 
sentences, with 5 sentences chosen for examination. Overall, a total of 20 sentences is 
analyzed from the four articles, contributing to a comprehensive analysis of 20 data 
points from the original 91 sentences. This data will be used to assess the accuracy of 
translations based on the theories of Larson (1998) and Nababan et al. (2012).  
 
3.1.  Data Analysis 
This research analyzes the accuracy of political news translation by classifying five 
articles into two main categories. The first category focuses on political campaigns, while 
the second category focuses on political education. The data can be analyzed to identify 
patterns and levels of translation accuracy within the context of each category. 
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3.1.1. Translation Accuracy of Factual Information in Political Campaign 
The analysis of translation accuracy for political campaigns includes Articles 1 and 4. 
Article 1 : Indonesians Vote in Regional Election Seen as Test for 

Prabowo examines the upcoming regional elections as a critical test for 
Prabowo. 

Article 4 : President Jokowi Encourages TNI-Polri to Implement Spirit of IKN 
Transformation focuses on President Jokowi’s initiative for the 
Indonesian National Armed Forces and Police to embrace the IKN 
transformation spirit. 

Together, these articles provide insights into significant political events and 
government initiatives, enhancing the understanding of Indonesia’s political dynamics. 
 
Article 1  :  Media Asing Sebut Pilkada Serentak 2024 sebagai Ujian bagi Prabowo 
 
Datum 1 
ST :  Rakyat Indonesia memberikan suara pada Rabu (27/11) untuk memilih kepala 

daerah 
TT :  Indonesians voted on Wednesday (27/11) to pick local leaders 

The translation is deemed accurate as it effectively conveys the lexical meaning of 
the source text. Analysis of Datum 1 indicates that the translation of “Rakyat Indonesia 
memberikan suara pada Rabu (27/11) untuk memilih kepala daerah” to “Indonesians 
voted on Wednesday (27/11) to pick local leaders” successfully captures the same 
meaning, highlighting the voting action and the context of local elections. The term 
“Rakyat Indonesia” is aptly translated as “Indonesians”, maintaining the subject’s 
essence, while “voted” accurately reflects the action, and “to pick local leaders” conveys 
the voting purpose. Overall, this translation is clear and precise, warranting a score of 3 
for its accuracy and effectiveness. 

 
Datum 2 
ST :  Tempat Pemungutan Suara (TPS) dibuka dari pukul 7:00 pagi hingga 1:00 siang 
TT :  Polls were open from 7:00 am to 1:00 pm 

 
The translation is considered accurate as it effectively conveys the lexical meaning 

of the source text. Analysis of Datum 2 reveals that the translation of “Tempat 
Pemungutan Suara (TPS) dibuka dari pukul 7:00 pagi hingga 1:00 siang” to “Polls were 
open from 7:00 am to 1:00 pm” successfully communicates the same information 
regarding polling hours. The term “Tempat Pemungutan Suara”, aptly translated as 
“Polls”, accurately reflecting the voting location, while the time format is consistently 
maintained, clearly indicating the hours of operation. 
 
Datum 3 
ST :  Menurut peraturan Komisi Pemilihan Umum (KPU) 
TT :  According to the General Elections Commission (KPU) Regulation 
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The translation is deemed accurate as it effectively conveys the lexical meaning of 
the source text. Analysis of Datum 3 indicates that “Menurut peraturan Komisi Pemilihan 
Umum (KPU)” translates to “According to the General Elections Commission (KPU) 
regulation,” accurately reflecting the source’s intent regarding the regulation. The 
phrase “Menurut peraturan” is well-translated as “According to the regulation”, 
preserving the original reference to the commission”s rules. Additionally, “Komisi 
Pemilihan Umum (KPU)” is correctly rendered as “General Elections Commission”, a 
widely accepted translation of the institution”s name. 

 
Datum 4 
ST : Untuk menghindari putaran kedua 
TT :  To avoid a second-round runoff 

From the translation, the accuracy of this translation is considered less accurate 
because it loses the nuance of the term runoff in the context of re-election. Analysis for 
Datum 4 shows that while the translation conveys the general meaning, it does not fully 
capture the specific electoral context implied in the source text. The source text (ST) 
“Untuk menghindari putaran kedua” translates to target text “To avoid a second-round 
runoff” in the target text (TT). While “To avoid” accurately reflects the intention, the 
term putaran kedua is translated as second-round runoff, which may not fully convey 
the idea of a re-election scenario that the original phrase suggests. The nuance of a 
“runoff” typically refers to a situation where no candidate achieves the required 
majority, leading to a subsequent election, which may not be explicitly clear in the 
translation. In conclusion, this translation demonstrates a moderate level of accuracy, 
but the loss of the specific nuance regarding re-election affects its effectiveness. 
Therefore, it warrants a score of 2 for its accuracy and a score of 2 for its overall 
effectiveness in conveying the intended message. 
 
Datum 5 
ST : Hasil resmi diharapkan akan diumumkan paling lambat pada tanggal 15 

Desember 
TT :  Official results are expected to be announced by December 15 at the latest 

 
From the translation, the accuracy of this translation is considered accurate as it 

effectively conveys the meaning of the source text. Analysis for Datum 5 shows that this 
translation is both accurate and clear. The source text (ST) “Hasil resmi diharapkan akan 
diumumkan paling lambat pada tanggal 15 Desember” translates to “Official results are 
expected to be announced by December 15 at the latest in the target text” (TT), 
maintaining the same intent and information. The phrase “Hasil resmi diharapkan” is 
accurately translated as Official results are expected, which captures the anticipation of 
the announcement. The expression “paling lambat pada tanggal 15 Desember” is 
effectively rendered as “by December 15 at the latest”, clearly indicating the deadline 
for the announcement.  

 
Article 4 :  President Jokowi Encourages TNI-Polri to Implement Spirit of IKN 

Transformation 
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Datum 6 
ST :  Pejabat Kotama TNI dan Polri 
TT :  TNI and Polri Officials 

From the translation, the accuracy of this translation is considered less accurate 
because it loses the specificity of the term “Kotama”. Analysis for Datum 6 shows that 
while the translation conveys the general meaning, it does not fully capture the 
hierarchical context implied in the source text. The source text (ST) “Pejabat Kotama TNI 
dan Polri” translates to “TNI” and “Polri Officials” in the target text (TT). However, the 
term “Kotama” specifically refers to high-ranking officials within the Indonesian National 
Armed Forces (TNI) and the National Police (Polri). By omitting “Kotama”, the translation 
loses important context regarding the rank and status of these officials. In conclusion, 
this translation demonstrates a moderate level of accuracy, but the loss of specificity 
regarding the rank of the officials affects its effectiveness. Therefore, it warrants a score 
of 2 for its accuracy and a score of 2 for its overall effectiveness in conveying the 
intended message. 

 
Datum 7 
ST : Bapak-Ibu bawa pulang ke daerah 
TT :  bring back to the regions 

 
From the translation, the accuracy of this translation is considered less accurate 

because a word has been omitted, specifically “Bapak-Ibu”, which conveys respect and 
formality. Analysis for Datum 7 shows that while the translation conveys the general 
meaning, it fails to capture the cultural significance and politeness embedded in the 
original phrase. The source text (ST) “Bapak-Ibu bawa pulang ke daerah” translates to 
“Bring back to the regions” in the target text (TT). However, the term “Bapak-Ibu” refers 
to “Mr. and Mrs.” or “Ladies and Gentlemen”, which is a respectful way to address a 
group of people. By omitting this honorific, the translation loses an important aspect of 
the original message, which is the formality and respect intended by the speaker. In 
conclusion, this translation demonstrates a moderate level of accuracy, but the 
 
Datum 8 
ST : karakter kepribadian Indonesia maju 
TT :  personality of advanced Indonesia 

The accuracy of this translation is considered inaccurate because it alters the 
original meaning. The translation fails to convey the concept of “Indonesia Maju”, which 
refers to a national vision and collective aspirations. The phrase “Indonesia maju” carries 
significant ideological weight, but the translation “personality of advanced Indonesia” 
reduces it to a flat and less meaningful description. The omission of the word “karakter” 
and the simplistic rendering of “maju” strip the phrase of its motivational meaning. 
Therefore, this translation is ineffective in conveying the intended message, resulting in 
a score of 1 for accuracy. 
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Datum 9 
ST :  bangsa yang maju 
TT :  advanced nation 

The accuracy of this translation is considered accurate because it conveys an 
equivalent meaning. The phrase “bangsa yang maju” directly translates to “advanced 
nation”, effectively capturing the essence of the original text. Both the source text and 
the target text communicate the idea of a nation that is progressive or developed. The 
translation maintains the intended meaning without losing any cultural or contextual 
significance. Therefore, it earns a score of 3 for accuracy. 
 
Datum 10 
ST :  membawa kembali semangat transformasi 
TT :  bring the spirit of transformation 

The accuracy of this translation is considered inaccurate because it alters the 
original meaning. The translation “bring the spirit of transformation” does not maintain 
the context of the phrase “membawa kembali semangat transformasi”, which should 
mean to restore the spirit of transformation. The use of the word “kembali” (back) is 
crucial to indicate that this spirit once existed and needs to be revived. Therefore, a 
more accurate translation would be “bring back the spirit of transformation” to preserve 
the intended context. This translation receives a score of 1 for accuracy as it fails to 
convey the correct meaning. 

 
3.2.2. Translation Accuracy of Factual Information in Political Education 

 The Accuracy of Translation of Factual Information in Political Education includes 
articles number 2 and 3. The second article, “Indonesia-Ghana Strengthen Health and 
Energy Cooperation”, highlights Indonesia’s collaboration with Ghana across various 
sectors, while the third article, “Indonesia Becomes Reliable Development Partner for 
Africa”, emphasizes Indonesia’s commitment to supporting development in Africa 
through collaborative programs. Both aim to educate the audience about Indonesia’s 
diplomatic efforts, fostering mutual growth and understanding, and providing insights 
into Indonesia’s foreign policy and its impact on global development. 

 
Article 2 : Indonesia-Ghana Perkuat Kerjasama Kesehatan dan Energi 
 
Datum 11 
ST : Indonesia-Ghana Perkuat Kerjasama Kesehatan dan Energi 
TT :  Indonesia-Ghana Strengthen Health and Energy Cooperation 

From the translation about the accuracy of this translation is considered accurate 
because the meaning has conveyed the source text lexical meaning. This translation 
effectively utilizes appropriate lexicon, with “Perkuat” rendered as “Strengthen” and 
“Kerjasama” as Cooperation. The grammatical structure is preserved between the two 
languages, ensuring that the original intent remains intact. The methods employed for 
evaluation, including comparisons with the original text and back-translation, suggest 
that the translation remains true to its source and flows naturally in English. Utilizing the 
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3-2-1 assessment scale outlined by Nababan et al. (2018), this translation receives a 
score of 3, reflecting a high degree of accuracy.  

 
Datum 12 
ST : Presiden Jokowi dan Presiden Ghana Nana Addo Dankwa Akufo-Addo usai 

membahas kerjasama Indonesia-Ghana dalam berbagai sektor 
TT :  President Jokowi and Ghanaian President Nana Addo Dankwa Akufo-Addo after 

discussing Indonesia-Ghana cooperation in various sectors 
The accuracy of this translation is considered less accurate due to the unequal 

mention of titles. In the source text, both leaders are referred to with their respective 
titles: “Presiden” for Jokowi and “Presiden Ghana” for Nana Addo Dankwa Akufo-Addo. 
However, in the translation, “President Jokowi” is used alongside “Ghanaian President 
Nana Addo Dankwa Akufo-Addo”, which creates inconsistency in how the titles are 
presented. A more consistent translation would be “President Jokowi and President 
Nana Addo Dankwa Akufo-Addo of Ghana after discussing Indonesia-Ghana cooperation 
in various sectors”. This would ensure that both leaders are referred to with the same 
level of formality. The accuracy of the translated meaning is appropriate, but the title 
usage is inconsistent. Therefore, the accuracy score is 2 due to this inconsistency. 
 
Datum 13 
ST : Selamat datang di Indonesia, dan terima kasih atas kehadiran Yang Mulia. 
TT :  Welcome to Indonesia, and thank you for your presence 

The accuracy of this translation is considered less accurate because there is a lexical 
meaning from the source text that has been omitted. The analysis for Datum 7 indicates 
that both the source text (ST) and the target text (TT) adequately maintain the structure, 
as the phrase “Selamat datang” is effectively translated as “Welcome”, which is a direct 
and commonly used expression in English. Additionally, “terima kasih atas kehadiran 
Yang Mulia” is translated as “thank you for your presence”, which captures the 
respectful acknowledgment intended in the original text. However, the phrase “Yang 
Mulia”, which should be translated as “Your Majesty or Your Honor”, is omitted in the 
target text. This omission may reduce the level of formality and respect conveyed in the 
translation. Nevertheless, the sentence structure in English sounds natural and is easy 
to understand. Therefore, this translation receives a score of 2 for accuracy due to the 
omission of an important element that should be present to reflect the appropriate 
formal context and respect. 

 
Datum 14 
ST : terkait penandatanganan nota kesepahaman (MoU) tentang pengawasan 

pangan dan obat-obatan 
TT :  regarding the signing of a memorandum of understanding (MoU) on food and 

drug supervision 
The accuracy of this translation is considered because it effectively conveys the 

lexical meaning of the source text. The phrase “terkait penandatanganan” is accurately 
translated as “regarding the signing”, which maintains the intended meaning. 
Additionally, “nota kesepahaman (MoU)” is correctly translated as “memorandum of 
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understanding (MoU)”, and “pengawasan pangan dan obat-obatan” is translated as 
“food and drug supervision”, which accurately reflects the original context. The 
translation maintains clarity and precision, ensuring that the formal nature of the 
subject matter is preserved. Therefore, this translation receives a score of 3 for accuracy 
as it successfully communicates the intended message without any omissions or 
alterations in meaning. 
 
Datum 15 
ST : Hubungan bilateral antara Indonesia dan Ghana telah terjalin selama 65 tahun 
TT :  The bilateral relationship between Indonesia and Ghana has existed for 65 

years  
The accuracy of this translation is accurate because it effectively conveys the lexical 

meaning of the source text. Datum 8 indicates that the translation from the source text 
(ST) and the target text (TT) “has existed for 65 years” is well-executed and accurate. 
This translation successfully conveys the original meaning precisely, where the phrase 
“Hubungan bilateral” is translated as “The bilateral relationship”, maintaining the formal 
and diplomatic context. The term “telah terjalin” is translated as has existed, reflecting 
the nature of the relationship that has been ongoing for a certain period, and the phrase 
“selama 65 tahun” is accurately translated as for “65 years”, clearly indicating the 
duration of the relationship. This translation is clear and precise, ensuring that the 
information conveyed remains intact. The sentence structure in English sounds natural 
and coherent, making it easy to understand. Therefore, this translation receives a score 
of 3 for accuracy, as it successfully communicates the intended message without any 
omissions or alterations in meaning. 
 
Article 3 :  Indonesia Becomes Reliable Development Partner for Africa 
 
Datum 16 
ST : Indonesia Jadi Mitra Pembangunan Andal bagi Afrika   
TT :  Indonesia Becomes Reliable Development Partner for Africa 

The accuracy of this translation is accurate because it effectively conveys the lexical 
meaning of the source text. The phrase source text (ST) “Indonesia Jadi Mitra 
Pembangunan Andal” is translated precisely as “Indonesia Becomes Reliable 
Development Partner”, maintaining the intended meaning. The term “andal” is 
translated as “reliable”, reflecting the positive nature of the partnership, and “bagi 
Afrika” is accurately translated as “for Africa”, clearly indicating the purpose of this 
partnership. However, it should be noted that the accuracy of this translation is 
considered accurate because there is a lexical meaning from the source text that has 
been omitted. This translation is clear and precise, ensuring that the information 
conveyed remains intact. Therefore, this translation receives a score of 3 for accuracy, 
as it successfully communicates the intended message without any omissions or 
alterations in meaning. 
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Datum 17 
ST : Negara donor baru yang diakui 
TT : recognized new donor country 

The accuracy of this translation is considered inaccurate because it fails to convey 
the complete meaning of the source text. The phrase source text (ST) “Negara donor 
baru yang diakui” is translated to target text (TT) “recognized new donor country”, which 
lacks the necessary grammatical structure and clarity in English. Firstly, the translation 
omits the subject “Negara” (country) at the beginning of the target text, making it sound 
incomplete. Overall, this translation does not effectively communicate the original 
message and lacks the necessary clarity and grammatical correctness. Therefore, it 
receives a score of 1 for accuracy, as it fails to preserve the intended meaning and 
structure of the source text. 
 
Datum 18 
ST : Posisi Indonesia di kancah internasional 
TT :  Indonesia’s position internationally 

The accuracy of this translation is considered less accurate because it fails to fully 
capture the nuance of the source text. The phrase “Posisi Indonesia di kancah 
internasional” is translated as “Indonesia’s position internationally”, which, while 
understandable does not convey the specific context implied by the term “kancah”. 
Therefore, while the translation is clear, it does not fully represent the richness of the 
original phrase. As a result, this translation receives a score of 2 for accuracy, as it 
captures the basic meaning but omits important contextual details. 

 
Datum 19 
ST : Saya ingin menekankan 
TT : I would like to emphasize 

The accuracy of this translation is accurate because it effectively conveys the 
meaning of the source text. The phrase Saya “ingin menekankan” is translated as “I 
would like to emphasize”, which accurately reflects the speaker’s intention to highlight 
or stress a particular point. The translation maintains the polite and formal tone of the 
original phrase, ensuring that the message is communicated clearly. Additionally, the 
use of “would like” in the target text appropriately conveys a sense of politeness, which 
is consistent with the original Indonesian expression. Overall, this translation 
successfully captures the intended meaning without any omissions or alterations. 
Therefore, it receives a score of 3 for accuracy, as it effectively communicates the 
original message in a clear and appropriate manner. 

 
Datum 20 
ST : Dan mendukung program vaksinasi di negara-negara Afrika lainnya, ungkap 

Jokowi 
TT :  and support vaccination programs in other African countries, said Jokowi. 

The accuracy of this translation is assessed as less accurate due to a significant 
grammatical error. The phrase source text (ST) “Dan mendukung program vaksinasi di 
negara- negara Afrika lainnya, ungkap Jokowi” is translated as “and support vaccination 
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programs in other African countries, said Jokowi”. The main issue with this translation is 
the use of the word “support”, which should be changed to “supports” to match the 
third-person singular subject, Jokowi. Therefore, the correct translation should be “and 
supports vaccination programs in other African countries, said Jokowi”. The error is 
significant because it affects the grammatical correctness of the sentence, and the use 
of “support” instead of “supports” can change the meaning of the sentence. A more 
accurate translation would ensure that the verb tense and subject-verb agreement are 
correct, providing a clearer and more accurate representation of the original text. As a 
result, this translation receives a score of 2 for accuracy, as it captures the basic meaning 
but omits important contextual details. 
 

4. Conclusion 
The research findings indicate that the accuracy of the translations of informative texts 
on Berita2Bahasa.com reaches a fairly satisfactory level, with an average score of 2.5 on 
a scale of 3.0. This result suggests that the majority of the translated content is able to 
maintain the original meaning and essence of the message from the source text. 
However, some weaknesses related to inaccuracies in the translation of key terms and 
grammatical structures were still found, which sometimes affect the reader’s 
understanding. This study provides several important insights: first, regarding the 
strategies used by translators in handling informative texts; second, the challenges faced 
in maintaining content accuracy; and third, the implications of less accurate translations 
on reader comprehension. These findings also confirm that in bilingual media such as 
Berita2Bahasa.com, translation accuracy is not merely a technical linguistic issue, but 
also involves matters of translation nuance. 
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